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Punt. El punto de inicio de un 
camino sin fin en la forma de 

concebir el diseño.

Como en una escultura, cada 
encuentro y cada material son la 
génesis de la magia de una pieza 
que aspira a dar emoción
y función a partes iguales.

Punt. El punto de encuentro del 
arte y la adaptación a cada espa- 
cio que acompaña nuestra vida.

Punt. It is the starting point of 
a never ending line of a design 

conception.

As on a sculpture, each  encounter 
and each material is the origin of 
the magic of a piece that intends 
to provide a balance between emo-
tions and functionality.

Punt. It is the meeting point of a 
piece of art and its adaptation to 
the spaces that fill our lives.

“Architecture is  a thing of art , 
a  phenomenon of emotion, 
which is  outside and beyond 
construct ive issues.  The pur-
pose of  the construct ion is  to 
keep things together and the 
del ight of  the architecture is .”

Le Corbusier 
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A L M A C E N A J E

S T O R A G E

“ T h e  a r c h i t e c t u r e  i s  a 
m a t t e r  o f  h a r m o n i e s , 
a  p u r e  c r e a t i o n  o f  t h e 
m i n d ” 

L e  C o r b u s i e r
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Malmö es la segunda colección 
de aparadores para Punt tras el 

Stockholm, del galardonado con el 
Premio Nacional de Diseño Mario 
Ruiz.

Manteniendo el alma Escandinava 
de su predecesor, con su esencia 
honesta de materiales y lenguaje, 
Malmö introduce, como la ciudad 
que representa, su modernidad y 
multiculturalidad. 

Sobre líneas suaves y elegantes, la 
colección propone diferentes mate-
riales para expresar su faceta más 
plural.

Malmö is the second collection 
of sideboards for Punt by the 

winner of the Spanish National De-
sign Prize, Mario Ruiz. 

Its essential honesty in materials 
and language is in keeping with 
the Scandinavian soul of Ruiz’s 
previous Stockholm collection but, 
Malmö, like the city from which it 
takes its name, introduces moderni-
ty and multiculturalism. 

With soft and elegant lines, the co-
llection uses different materials to 
express its plural nature.

Mario Ruiz.
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Estocolmo es una ciudad que me 
ha marcado como diseñador. 

Por eso mi proyecto para Punt se 
llama así, por la influencia que 
hay de ello en mi proyecto de 
Stockholm, pero también, sobre 
todo, por esa esencia honesta, de 
materiales y de lenguajes que le dan 
a Punt cierto alma escandinavo.

Stockholm is a city that has left 
a mark on me as a designer. Its 

influence on my Stokholm Project 
is the reason for the name of my 
product for Punt, but also especially 
for the essence of honesty on 
material and language that provides 
Punt with a certain Scandinavian 
soul.

Mario Ruiz.
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Los diseñadores encuentran la 
inspiración en cualquier parte 

y en cualquier momento. Sussex 
se me ocurrió mientras llevaba a 
los niños a la escuela. Vivimos en 
Sussex y aquí hay cabañas hechas 
de tablones por todas partes. Los 
más famosos son las chozas de 
pescadores de Hastings, lo bastante 
altas para poder colgar las redes 
de los pescadores dentro. Estaba 
trabajando en un diseño y vi que, 
usando un frente de lamas parecido 
a la fachada de estas cabañas, podía 
crear un aparador con una fachada 
uniforme e independiente de la 
composición de los cajones y las 
puertas.

Designers can find inspiration 
everywhere and at any time. 

Sussex came about while driving 
my children to school. We live in 
Sussex and weatherboard barns are 
everywhere. The tall fishing huts 
in Hastings, tall so that the nets 
can be hung inside, are the most 
famous. I was working on a design 
and I saw that by using a graceful 
architectural weatherboard-like 
front, I could create a cabinet with 
a uniform facade irrespective of the 
composition of drawers & doors.

Terence Woodgate.
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Planos y volúmenes compuestos 
según tus necesidades. Un 

juego de geometría, un juego de 
colores, superficies y volúmenes. 
Slats es una serie de bloques de 
construcción que pueden montarse 
como un Lego según se requiera 
para crear una arquitectura 
interior con volúmenes positivos 
y negativos –bloques y huecos. La 
proporción, el detalle, el color y la 
combinación de materiales son los 
elementos fundamentales.

P lanes and volumes, composed 
as needed. A geometrical 

game, a game of colours, surfaces 
and textures. Slats is a series 
of building blocks that can be 
constructed like Lego to the 
required specification so as to 
create an interior architecture of 
positive and negative volumes - 
blocks and gaps. Proportion, detail, 
colour and material combination 
are the guiding elements.

Marc Krusin.
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La magia de la La Literatura se 
podía envolver en un volumen 

abierto y transparente. Un volumen 
donde poder ubicar contenedores y 
crear espacios amplios, utilizando 
menos elementos.

The magic in The Literatura 
could be materialised by an 

open and transparent volume. A 
volume that can hold containers 
and generate large spaces using 
less elements.

Vicent Martínez.
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Hace treinta años, en 1985, en 
Alicante, durante un Congreso 

sobre  Diseño,  tomaba notas,  
buscado respuestas a sueños que 
yo tenía, yo era un joven diseñador 
y productor, buscaba en mis 
diseños resolver problemas y poder 
comunicar emociones. Allí apareció  
la estantería “ La Literatura “.  
Fue el hallazgo en medio de una 
búsqueda, fue el mejor entorno 
para encontrar la inspiración.                   

                                                      Este diseño hizo posible construir 
la personalidad de la empresa 
Punt Mobles, me proporciono 
reconocimiento, pero sobre todo, lo 
que más le agradezco, ha sido, que 
sobre todo me proporciono muchos 
amigos.

Thirty years ago, in 1985, in 
Alicante, during a Design 

Congress, I was taking notes, 
looking for answers to the dreams 
I had. I was a young designer 
and producer, trying to solve 
problems and express emotions 
through my design. “La Literatura” 
shelf system was born there. It 
was a discovery in the middle of 
a searching, because that was 
the best environment for finding 
inspiration. 
This design made possible to build 
up the character of Punt Mobles. 
It provided me with recognition, 
but above all else, I am thankful 
because it provided me with many 
friends.

Vicent Martínez.
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El diseño es la unión del arte y 
la tecnología. En este caso fue 

la tecnología, el cierre de contacto 
y los rieles de cierre lento, la que 
llevó al diseño. Me di cuenta de 
que al incorporarlos podía retrasar 
las puertas y los cajones respecto al 
marco. Dándole vueltas a la idea, vi 
que podía retrasarlos una distancia 
igual al espesor de la pata, de 
manera que la pata podía girar 
envolviendo al aparador. Como era 
un aparador que invitaba a tocarlo, 
tenía que llamarse Tactile.

Design is a fusion of art and 
technology. Here it was the 

technology, the touch catch and 
touch drawer runners, which 
drove the design. I realised that 
by incorporating these I could set 
back the doors and the drawers 
within the frame. As I played with 
the concept I saw that I could set 
them back the thickness of the leg, 
allowing the leg to elegantly wrap 
around and embrace the cabinet. As 
it was a cabinet that invited you to 
touch, Tactile had to be the name.

Terence Woodgate.
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M E S A S

TA B L E S

“ G o d  i s  i n  t h e 
d e t a i l s ” . 
Ludwig Mies Van Der Rohe
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De la indiscutible 
mediterraneidad que tiene 

la marca, que para mí no es un 
lugar sino toda una forma de 
entender la vida,  surge también 
Mitis, que significa Leve en latín, 
una lengua que arraiga con las 
raíces de nuestra cultura y de lo 
Mediterráneo.

Mitis comes also from the 
undeniable Mediterranean 

character of the firm. (For me, 
the Mediterranean is not a place 
but a way of living) Mitis means 
Mild in Latin, a language that is 
rooted in our culture and in the 
Mediterranean.

Mario Ruiz.
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En música, el bajo es la voz 
más importante de la armonía, 

sobre la que se sostiene toda la 
estructura de la pieza musical y 
sobre la que se desarrollan todas 
las voces superiores. El bajo 
determina la esencia de la obra. 
Bass es pura esencia.

I n music, the bass is the most 
important voice for harmony, 

the one that holds the structure of 
the musical piece so that the main 
voices could get developed on it. 
The bass defines the essence of the 
composition. Bass is pure essence.

Borja García.
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N Ú C L E O 
V Í C T O R  C A R R A S C O
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Mesa monopie de base de 
acero y sobre en roble 

mostrando con honradez su núcleo 
estructural.
Un ejercicio de trasparencia para 
una mesa de gran utilidad en 
nuestro hogar o en restaurantes. 
Sus multiples opciones de acabados 
nos permiten disponer de una 
fresca mesa en roble y blanco o de 
una elegante propuesta con su base 
negra y sobre oscuro.

One-leg table with steel base 
and oak wood top, honestly 

showing its structural core.
An exercise of transparency in 
a very useful table for homes or 
restaurants.
There are several finish options 
that can provide a cool oak and 
white table or an elegant table with 
a black base and a dark top.

Víctor Carrasco.



136 137A R T  &  D E S I G N



138 139A R T  &  D E S I G N



141

S T O C K H O L M
M A R I O  R U I Z

141



143
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Pequeñas obras de arte caracterizadas 
por su angulosidad y elegancia son 

ideales para acompañar a nuestra cama 
o dar un toque singular a un rincón. 

Small pieces of art characterized by 
its angular shapes and elegance. 

They are perfect to be combined with 
our bed or just to add a singular touch 
to any corner of the house.

Nathan Yong.
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B R E D A  TA B L E
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A S I E N T O S 

S E AT I N G

“ T h e  a r c h i t e c t u r e 
i s  t h e  a r r a n g e m e n t 
o f  l i g h t ,  t h e 
s c u l p t u r e  i s  t h e 
p l a y  o f  l i g h t . ”

A n t o n i  G a u d í
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Amor Cortese busca unir la 
fuerza y solidez de la madera 

con la calidez y suavidad de las 
formas de los tejidos. Es una 
pieza rigurosa y refinada pero 
acogedora y confortable al mismo 
tiempo. Siento que esta pieza 
es el refugio de un amor de otra 
época, caballeresco, virtuoso y 
refinado.

Amor Cortese pretends to join 
the strength and sturdiness 

of the wood with the warmth 
and softness of the fabric. this 
piece of furniture is rigorous 
and refined, but at the same 
time warm and comfortable. I 
feel that this piece is a sanctuary 
for a love from another age: 
chivalrous, virtuous and refined.

Mónica Armani.
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Gin es relajación y libertad. 
Libertad para moverse, 

reorganizar, jugar, trabajar 
o simplemente relajarse 
y descansar. Decide la 
configuración para crear el mejor 
espacio según tu estilo de vida.

Gin is about relaxation & 
freedom. The freedom to 

move, rearrange, play, work, 
or simply relax and chill. You 
decide the configuration that best 
creates your space for your way 
of living.

Terence Woodgate.
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Un viaje por la ciudad 
holandesa de Breda nos 

redescubrió el funcionalismo 
como método de proyecto. 
Con Breda quisimos aunar la 
simplicidad y claridad holandesa 
con el trabajo artesano más 
tradicional.

During a visit to the 
Dutch town of Breda, we 

rediscovered functionalism as a 
project methodology. In Breda, 
we sought to join simplicity and 
clarity together with the most 
traditional handicraf.

Borja Garcia.
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Maderas y metales nobles 
junto a suaves textiles y 

espumas. 
Versatilidad y belleza para lo 
personal y lo profesional.
Un abrazo irresistible para los 
sentidos. 

High-end woods and metals 
together with soft textiles 

and padding.
Versatility and beauty for 
personal and professional lives.
An irresistibly sumptuous sensory 
experience.

Manel Molina.
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La silla Mava se inspira en 
las pinzas de madera para la 

ropa, originales de principios del 
siglo XX.
Estas pinzas arquetípicas tenían 
una ranura en el centro con la 
que mantenían unidas la ropa y la 
cuerda de tender.
De la misma forma, las patas de 
la silla Mava tienen una ranura 
con la que sujetan con firmeza el 
respaldo desde ambos lados.
El respaldo, con su curva amplia 
y abierta, parece ondear al viento 
como una prenda tendida, pero 
está sujetado firmemente por las 
patas.

Mava Chair is inspired by the 
image of original wooden 

clothes-pegs from the beginning 
of the 20th century. 
These archetypal pegs were 
slotted in the middle to hold 
clothes and washing-line 
together.
In a similar way the legs of Mava 
are slotted to hold the backrest 
firmly from both sides. 
The backrest with its wide, 
open form seems fly in the wind 
like a piece of cloth, but firmly 
attached with the legs.

Stephanie Jasny.
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Tyris es una silla que se 
construye a partir de tres 

elementos: un cómodo asiento, 
esbeltas patas de madera y 
una estructura metálica que 
sirve de unión entre ellos. 
Esta peculiaridad permite que 
podamos combinar diferentes 
acabados entre su asiento, que 
puede ser de madera o tapizado, 
sus patas y la estructura metálica 
de unión, disponible en varios 
colores. Su forma limpia y 
cuidados radios y uniones la 
convierten además en una pieza 
atemporal perfecta tanto para 
instalación como para hogar.

Tyris is a chair built from 
three elements: a confortable 

seat, slender wooden legs and 
a subtle metal structure to join 
them together. This peculiarity 
allows us to combine different 
finishes. From the seat, which 
can be wood or upholstered to 
the legs and the metal structure, 
available in various colors. Its 
clean joints and smooth radios 
also contribute to make of it a 
perfect timeless piece both for 
installation and home interiors.

Odosdesign.
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O T R A S  C O L E C C I O N E S 

O T H E R  C O L L E C T I O N S

“ B e a u t y  p e r i s h e s 
i n  l i f e ,  b u t  i s 
i m m o r t a l  i n  a r t ”

L e o n a r d o  d a   V i n c i
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La sobriedad de la literatura de 
Hemingway sirve de inspiración 

para dibujar una pieza con profun-
das raíces. Vuelve conservando su 
esencia y adaptándose con hones-
tidad a las nuevas necesidades de 
nuestra época.

The soberness of Hemingway’s 
literature is the inspiration for 

drawing this deeply rooted piece. It 
comes back keeping its essence but 
being honestly adapted to the new 
needs of our time.

Borja García.
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“Architecture is  the master ly,  correct  and 
magnif icent play of  masses brought toge-
ther in l ight.  Our eyes are made for ways in 
the l ight,  the l ight and shade reveal  these 
forms, cubes,  cones,  spheres,  cyl inders or 
pyramids are the great  primary forms which 
l ight reveals .”

Le Corbusier.

M I L A N O  

H O M E
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“The inf ini te number of  solut ions exist  for 
a problem bui lding or planning or bui lding 
there are solut ions that  express beauty and 
not others.  ”

Le Corbusier.

N E W  Y O R K 

O F F I C E
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